Scie sauteuse (Notice originale)

Jig saw (Original manual translation)
D Elektro Stichsage (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)
2 Sierra de calar (Traduccion del manual de instrucciones originale)
UM Seghetto Electtronico (Traduzione dell’avvertenza originale)
48 Serra de saltar (Tradugdo do livro de instrugaées original)
N8 Decoupeerzaag (Vertaling van de originele instructies )
Aemto TIpLoVL (MeTGpaon amo TIg MPWTOTUTIEG 08Nyieg)
48 Wyrzynarka (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji)
@ Kuviosaha (Kddnnos alkuperdisesti ohjeet)
Figursag (Oversiittning frin originalinstruktioner)
Bu6paumnonen TpuoH (IIpeBop Ha OpUTHHATHATA HHCTPYKIHS)
Y Stikpendulsav (Overscettelse fra oprindelige brugsanvisning)
E Ferdstrau (Traducere din instructiunile originale)
Maammnuxoeas noxcoeounan nuaa (Ilepesod ¢ opuzunaabnol uncmpyKkyuu)
WS Sarkil sicrama testeresi (Orijinal talimatlar ceviri)
&8 Kyvadlova skokova pila (Preklad z origindlniho ndvodu)
B Kyvadlovd preskocnd pila (Preklad z origindlneho ndvodu)
EIE D1 2701 nLIOI (MNIND NMANIN NPI™MN)
il oot Usoroste slUeskle (Joszas ao Uop depls Uioalss)
GO0 Lengd lombfiirész (Forditds az eredeti utasitdsok)
Nihajna vbodna Zaga (Prevod iz izvirnih navodil)
Ketassaag (Tolge originaal juhiseid)
Reguliuojamas pjiklas (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)
Rl Motorzagis (Vertimas i§ originaliy instrukcijas)

B Jigsaw (Prijevod prema originalne upute)
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Desserrer les 2 vis sans les enlever, puis incliner la base
Draai de 2 schroeven zonder het verwijderen en kantel base
Afloje los 2 tornillos sin quitar e incline la base

Solte os 2 parafusos sem remover e incline base de
Allentare le 2 viti senza rimuovere e inclinare di base
Loosen the 2 screws without removing and tilt base

.

&

x10 | 100 mm
Lames - Blades - Hojas - Lame - Laminas

115871 | 35

.
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Description et repérage des organes de la machine
FIG. A & B

Interrupteur
Collecteur de poussiere

Réglage inclinaison de la base

0606000006808

Contenu du carton
FIG. C

Assemblage de la machine
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@ Montage de la poignée latérale

00

Fonctionnalité de la machine

Mise en marche, réglage de la vitesse
Utilisation des guides

Orientation de la base
Raccordement a un aspirateur

9008800

Réglages de la machine

2]

Remplacement des consommables

@ changement de lame

Nettoyage et entretien

@ Toujours utiliser une lame adaptée au matériau
a travailler et non endommageé.
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Description and location of machine parts
FIG. A & B

Switch
Dust collector

Adjustment of the angle of the base

0606000006808

Contents of box
FIG. C

Assembling the machine
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Fitting and dismantling of the blade

008

Mounting of clamping vices
Start-up of the machine, adjusting the speed
Use of the guides

Orientation of the base
Connection to a vacuum cleaner

0008808

Settings of the machine

01|

Replacing consumables
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Cleaning and maintenance

@ Always use a blade that is suited to the
material being worked, and which is not
damaged
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Beschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile
FIG. A & B

Schalter
Staubsammler

Schrageinstellung der Basis

0606000006808

Inhalt der Verpackung
FIG. C

Zusammenbau der Maschine
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@ Blatt ein und ausbauen

00

Funktionen der Maschine

Einschalten, Einstellen der Drehzahl

FUhrungen benutzen
Basis ausrichten
An Staubsauger anschlieBen

90008006

Austauschen der VerschleiBteile

91‘

Auswechseln der VerschleiBteile

@ Blatt auswechseln

Reinigung und Wartung

@ Immer ein Blatt verwenden, das flr den
Werkstoff geeignet und unbeschadigt ist
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Descripcion y localizacion de los elementos
FIG. A & B

Interruptor
Colector de polvo

Ajuste inclinacion de la base

0800000608

Contenido del carton
FIG. C

Ensamblaje de la maguina

@ Montaje y desmontaje de la hoja

o0

Funcionalidade de la maquina

Puesta en marcha, ajuste de la velocidad
Utilizacion de las guias

Orientacion de la base

Empalme con un aspirador

N 9008006

juste de la maquina

2]

Cambio de los consumibles

Limpieza y mantenimiento

@ Utilizar siempre una hoja no deteriorada y
adaptada al material que se tiene que trabajar.
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Descrizione e localizzazione degli organi
FIG. A & B

Interruttore
Collettore di polvere

Regolazione pendenza della base

0606000006808

Contenuto della scatola
FIG. C

Assemblaggio della macchina
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@ Montaggio e smontaggio della lama

00

Funzionalita della macchina

@ Awio, regolazione della velocita

Utilizzazione delle guide
Orientamento della base
Raccordo ad un aspiratore

000880

Regolazione della macchina

91‘

Sostituzione dei pezzi di ricambio

@ cambiare la lama

Pulizia e manutenzione

@ Utilizzare sempre una lama adattata al
materiale da lavorare e non danneggiata.
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Descricdo e identificacio dos drgaos
FIG. A & B

Interruptor
Colector de poeira

Ajuste da inclinacdo da base

0800000608

Conteudo da caixa
FIG. C

Montagem da maquina

@ Montagem e desmontagem da lamina

o0

Funcionalidade da maquina

@ Accionamento, ajuste da velocidade

Utilizacao das guias
Orientacado da base
Ligagcdo a um aspirador

» [SJ8IS = IEIS)

juste de la maquina

2]

Substituicao de consumiveis

@ substituicao da lamina

Limpeza e manutencdo preventiva

@ utilizar sempre uma lamina n&o avariada,
adaptada ao material a trabalhar.
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Beschrijving en plaatsbhepaling van de onderdelen
FIG. A & B

Schakelaar
CosStofcollector

Afstelling van de helling van de voetplaat

0068000006808

Blokkering van het zaagblad

Inhoud van het karton
FIG. C

Assemblage van de machine
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@ Montage en demontage van het zaagblad

00

Reiniging en onderhoud

@ Aanzetten, afstelling van de versnelling

Gebruik van de geleiders
Oriéntatie van de vloerplaat
Aansluiting op een stofzuiger

000880

Afstelling van de machine

g?l

vervanging van de accessoires

@ verandering van de lamel

Reiniging en onderhoud
@ Gebruik altijd een onbeschadigd zaagblad dat
geschikt is voor het te bewerken materiaal.
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TIEPIYPOPI] KO EVIOTIOHOG TWY

[0] XavV

FIG.A &B

SloKoTTNG
SUMEKTNG OKOVNG

01)
02}
®
04)
®
@ PUBuION KAioNg TNG Baacng
07}
og}
®
®
®

MmAokdpiopa Aemidag

[1ED1EY
FIG. C
JUVOPLOAOYNON T YOV

01) JuvappoAdynan Kol aocuVapHOoAGYN N
ng Aemidog

00

JuvopuoAOynon T YOV

@ ©¢on o€ Aettoupyia, pUBUION TNG TAXUTNTOG
Xpnotpomoinon odnywv

NpooavatoAlopog Tng Paong

TOvbean pe avapponTipa

000066

PUBUION T YOV

91‘

QVTIKATAOTOON TWV OVOAWCILWY
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KaBaplouoc Kot ouvtnono
Xpnotpomoleite mavtoTe Aemida ou
TPOCAPUOTETAL OTO UAIKO TIOU Bat SOUAEWETE Kal
Xwpic PAGBES.

g|
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Mocowanie cietej czesci
FIG. A & B

Wytacznik
Kolektor pytu

Regulacja nachylenia podstawy

0606000006808

Zawartos¢ opakowania
FIG. C

Montaz maszyn
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@ Montaz i demontaz brzeszczotu

00

Funkcje maszyn

Uruchomienie, regulacja predkosci

Uzywanie prowadnic
Ustawienie podstawy
Podfaczenie do odkurzacza

900086008

Regulacja maszyn

2]

\Wymiana elementow zuzywajacych sie

@ Wymiana brzeszczotu

Czyszczenie i konserwacja

Zawsze uzywac brzeszczotu dostosowanego
do obrabianego materiatu i pozbawionego
uszkodzen.

OI
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Laitteen osien kuvaus ja sijainti
FIG. A & B

Katkaisija
POlynkeraaja

Alustan kaltevuuden saatd

0800000608

Laatikon sisalto
FIG. C

Laitteen kokoaminen

@ Terén asennus ja irrotus

o0

Laitteen toiminta
Kaynnistys, nopeudensaato
Ohjainten kayttd

Alusta suuntaus ohjaus
Imuriliitosr

9000008

Laitteen saato
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Kuluvien osien vaihto
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:
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o

Puhdistus ja kunnossapito
@ Kayta aina hyvakuntoista teréd, joka soveltuu
tyOstettavalle materiaalille.
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B

och méarkning av maskinens delar

eskrivnin
FIG. A & B
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Brytare
Dammsamlare

Nastavitev nagiba podstavka

Innehall i kartongen
FIG. C

Montering av maskinen
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@ Montaza in demontaZa rezila

00

Maskinens funktion

@ Start, installning av hastigheten

Uporaba vodil
Usmeritev podstavka
Prikljucek na sesalnik

000880

Installning av maskinen
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Byte av forbrukningsmedel

o
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o
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3
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3

Renqoring och underhal
@ Vedno uporabljajte rezilo, ki ustreza
obdelovanemu materialu in ki ni poSkodovano
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OnucaHye 1 MECTONOOXKEHNE Ha YacTuTe,
FIG. A & B

npekbceay
KonekTop Ha npaxa

PerynwpaHe Ha HakNOHa Ha OCHOBaTa

S IR IR ISISIGIR IS IR I

ChbabpXKaHWE Ha KyTusTa
FIG. C

CrnobaBaHe Ha MalumHaTa
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MOHTaXx 1 AeMOHTaX Ha OCTPMeTO

008

HKLLMOHWPAHE Ha MaLllMHaTa

il

CrapTupaHe, HacTpolKa Ha CKOpPOCTTa

MN3nonssaHe Ha HanpasAsBaLLy YacTu
OpueHTupaHe Ha 6a3aTta
Cebp3BaHe KbM acnmparop

0008800

HacTpolika Ha MaluvHaTa

01‘

CMAHa HA KOHCYMaTUBU

DVHKLMOHMPAHE Ha MaLUMHaTa
BuHaru na3nonseante ocTpue NoAXOAALLO
3a MaTepuana, Bbpxy KOWTO e ce pabotun n
HenospeaeHn
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Beskrivelse og nummerering af organerne
FIG. A & B

Kontakt
Stavsamler

Justering af basens haeldning

0606000006808

Papkassens indhold
FIG. C

Samling af maskinen
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@ Montering og afmontering af klinge

00

Maskinens virkemdade

Opstart, indstilling af hastighed

Bryg af styr
Basens orientering
Tilslutning til en stavsuger

90008006

Indstilling af maskinen

91|

Udskiftning af forbrugsartikler
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@ udskiftning af klinge

Renggring og vedligeholdelse
@ Brug altid en klinge der er velegnet til det
materiale, der skal saves og som ikke er
beskadiget

‘ ‘ 115362-3-Manual-H.indd 11

Descrierea si identificarea organelor
FIG. A & B

Intrerupator
Colector de praf

Reglarea inclinarii bazei

S IR IR ISISIGIR IS IR I

Continutului cartonului
FIG. C
Asamblarea masinii
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Montarea si demontarea lamei

008

Functionarea masiniimabilelor

Punerea in functiune, reglarea vitezei

Utilizarea pieselor de ghidare
Orientarea bazei
Racordarea la un aspirator

0008800

Reglarea masinii

°1|

Inlocuirea consumabilelor

Curatare si intretinere
01) Utilizati, intotdeauna, o lama adaptata la
materialul care urmeaza a fi prelucrat si care
sa nu fie deteriorata.
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OnucaHve U MADKUDOBKA YacTel Organlarin tasviri ve bulunmasi
FIG. A & B FIG. A & B

nepekntoyaTens Anahtar

Mblnec6opHuk
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Toz toplayicl

ery/MpoBKa Hak/IoHa OCHOBaHWA Taban egim ayari
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Bnokunposka nessunsa

Kartonun icerigi
FIG. C
Makinenin montaij

g Bicak takma cikarma

Makinenin kullanisliligi

FG.E | FG.E____________________|
0] 3anyck, peryamposka CKopocTu 01 Calistirma, hiz ayari

® Vicnonbaosanne HaNpaBASIoLLMX ® kilavuzlarin kullanimasi

@ OpwueHTaynsa OCHOBaHUA @ Taban yonelimi

g CoepHeHne c acnupaTopom ® Bir elektrikli supurgeye baglama

FG.F |

@ 3amenanessus (01) Bicak degisimi
NCTKA N TexHnYeckoe obcavkusatue Temizlik ve Bakim

0] Bcerga ncnonbaynte ncnpaeHoe nessue, @ Her zaman islenecek malzemeye uygun
cooTteeTcTBYloWee o6pabaTbiBaeMOMy ve hasarsiz bir bigak secin.

matepuany

®
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opis a oznaceni soucasti
1G. A & B

M

S
Shérac prachi

=

astaveni spodniho naklonu
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Obsah krabice
FIG. C
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@ Pripevnéni a odpojeni listu

00

Chod stroje

@ Spusténi, sefizeni rychlosti

Pouziti vedeni
Orientace podstavy
Pripojeni k vysavaci

000880

Serizeni stroje
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\yména komponentu

1 8
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S
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niaudrzba
@ Vidy pouZivat list vhodny pro dany
material, ktery neni poskozeny.
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Popis a oznacenie sucasti
1G. A & B

M

Spinac
Zberac prachu

=

astaveni spodného naklonu

9606000006808

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroja

Pripevnenie a odpojenie listu

008

Chod stroja

Spustenie, nastavenie rychlosti
Pouzitie vedenia

Orientacia podstavy
Pripojenie k vysavacu

900080606

Nastavenie stroja

2]

\Vymena komponentov

1y
1|

material, ktory nie je poskodeny.
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FIG. A & B
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FIG. A & B
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Alkotoelemek leirasa és beazonositasa
FIG. A & B

Kapcsolo
Porgylijté

alp délésszogeének beallitasa
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@ Firészlap rogzitése

@ Beinditas, sebesség beallitasa
@ -

@® Vezetédarabok hasznalata

@ Talp beallitasa

@ Csatlakozas porszivohoz

Fogvoanvagok cseréje

@ Flrészlap cseréje

@ Mindig hasznaljon az anyagnak
megfeleld és hibamentes flirészlapot.
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Opis in 0z
1G. A & B

M
=]
I
I
Q

Stikalo
Zbiralnik za prah

=

astavitev nagiba podstavka

9606000006808

Vsebina kartona
FIG. C

Sestavljanje stroja
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MontaZa in demontaza rezila

008

Funkcionalnost stroja

Vklop delovanja, nastavitev hitrosti

Uporaba vodil
Usmeritev podstavka
Priklju¢ek na sesalnik

900080606

Nastavitve stroja

01‘

Menjava potrosnih delov
|l FG.G_ |

@ Menjava rezila

@ Vedno uporabljajte rezilo, ki ustreza
obdelovanemu materialu in ki ni

poskodovano.

i ka sklopov stroj
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Osade kirieldus ja eristamine
Laliti
@® Tolmukoguja

812
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hja kalde reguleerimine
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Karbi si
FIG. C

Masina kokkupanek
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@ Tera paigaldamine ja eemaldamine

@ -

Masina funktsionaa
| FIGGE_ |

Kaivitamine, kiiruse reguleerimine

Liikuvate osade kasutamine
Pohja reguleerimine
Tolmuimeja sisselulitaminer

900080606

| FG.F |

2]

Kuluvate osade asendamine
lFG.G |
@ Tera vahetus

@ Kasutage ainult téodeldavate pindade
jaoks sobivaid terasid ning jargige, et
need poleks deformeerunud.
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Masinas dalu apraksts un uzstadisana
FIG. A & B

Sledzis
Dulkiy surinktuvas

Pagrindo pasvirimo nustatymas

9606000006808

Kartona kastes saturs
FIG. C

Masinas montaza

@ A3meny uzdéjimas ir nuémimas

00

Masinas funkcionalitate

Ledarbinasana atruma regulésana

Kreiptuvy naudojimas
Pagrindo kryptis
Siurblio prijungimas

900080606

Masinas noregulésana

@

@ Asmens nomaina

@ Visuomet naudokite tik apdirbamoms
medZiagoms pritaikytus bei neapgadin-
tus aSmenis.
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Priemoniy krypties nustatymas
ir jy aprasymas

FIG.A &B

SIRIRISISIGIR IS IR

Jungiklis
Puteklu savacéjs

Pamatnes slipuma regulésana

SIRIRISISIG IR IS IS

Kartono sudetis
FIG. C

Masinos surinkimas
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@ Asmens uzstadisana un nonemsana

06

Masinos funkcionavimas

00008806

@ Jjungimas, greicio sureguliavimas
VirzoSo dalu lietoSana

Pamatnes noregulésana
Pieslegsana puteklusucejam

000860

1‘

Masinos derinimas

2]

Vartojamosios produkcijos pakeitimas
lFIG.G___ |
@ Metalo plokstés pakeitimas

@ Vienmér lietot asmeni, kas ir piemérots
apstradajamajam materialam un kas nav
deformets.
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Opis i identifikaciia organa stroja
1G. A & B

-,

Prebaciti
Prasina kolekcionar

Prilagodba osnovnog nagiba

m ZakljuCavanije ostrice

Sadrzaj kartona
FIG. C

Montaza stroja
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00

Funkcionalno roja

Pokreni, kontrola brzine

Koristenje vodiCa
Orijentacija baze
Priklju¢ak na usisavac

ostavke stroja

2]

Zamiena konzumables

@ Promjena oStrice
Cidcenje i odrzavanije

@ Uvijek koristite noz pogodan za materijal koji e
biti izraden, a ne oStecen.

y .

®
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Tension et fréquence assignée :
Nominal frequency and power:
Spannung und Frequenz:

Tensioén y frecuencia fijada:

Tensione e frequenza assegnata:
Tensao e frequéncia fixa:
Aangewezen spanning en frequentie:
OVOUOOTIKR TAON KAl ouxvOTNTO:

Napiecie i czestotliwos¢ przydzielona:

Jannite ja maaratty taajuus:
Angiven spanning och frekvens:
Anfort speending og frekvens:
Tensiune si frecventa de lucru:

SaAaHHoe Hanpsi>XeHne n YyacToTa.
Tahsis gerilimi ve frekansi;
Stanovené napéti a frekvence:
Stanovené napatie a frekvencia:
2¥PM 1TM NNN.

Sgpsepd! 3030dls sgh)a)!

Névleges fesziiltség és frekvencia:
Napetost in dolocena frekvenca:
KOHCyMVIpaHO HanpexeHwne n 4yecToTa:
Maaratud pinge ja sagedus
Nustatyta jtampa ir daznis
Noteiktais spriegums un frekvence.
Napon i nazivna frekvencija:

230V ~ 50 Hz

=

Puissance assignée :
Nominal power:
Leerlaufdrehzanhl:
Potencia fijada:
Potenza assegnata:
Poténcia assinada:
Onbelast toerental:
OVOUOOTIKA 10XUG:
Predko$c¢ na biegu jatowym:
Teho:

Angiven effekt:
Anfort styrke:
Putere de lucru:

3apaHHas MOLHOCTb.
Tahsis edilen guc:
Stanoveny pfikon:
Predpisany vykon:
AXpmma

_sGﬁHﬁJI 3,33J!

Névleges teljesitmény :
Dolocena jakost:
KoHcyMunpaHa MOLWHOCT:
Maaratud voimsus.
Nustatyta galia

Noteikta jauda

Nazivha snaga:

400 W

@

Vitesse a vide :
No-load speed:
Drehzahl unbelastet:
Velocidad vacia:
Velocita a vuoto:
Velocidade no vacuo:
Leerlaufdrehzahl:
TaxUTnTa adpavelag:
Predko$¢ bez bcigzenia:
Tyhjakayntinopeus
Tomganghastighet:
Hastighed i ubelastet tilstand:
Viteza in gol:

CKOpOCTb BpaLLieHNs Ha XONI0CTOM XOAy-
Bosalma hizi:

Rychlost naprazdno:

Rychlost pri chode naprazdno:
2 mran

Eoldl g g o

Ures sebesség:

Prosti tek:

CKOPOCT Ha Npa3Hn o6opoTu:

Kiirus tahikaigul

Tuscio prietaiso greitis

TukSgaitas atrums

Brzina praznog hoda:

3 000 min"

Poids :
Weight :
Gewicht :
Peso :
Peso :
Peso :
Gewicht :
Bapog :
Masa :
Paino :
Vikt :
Veegt :
Greutate :

Bec :

Agirlik :
Hmotnost :
Hmotnost :
Ypwn

oo

Saly :

Teza :

Terno :
Raskus
Svoris

Svars
Tezina:

1,4 kg
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Lire les instructions avant usage : BHUMaTENbHO NPOYMTAINTE CReAYHoLLME MHCTRYKLAN |
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Gerats Anweisung lesen : Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouZitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell’'uso : >N DT
Ler as instrucOes antes da utilizacao : plagesldl dos olaglp el 153
Lees voor het gebruik de instructies : hasznélat elott olvassuk el az utasitast : | X<
AoBAoTE TIG 08nyieg TPV a6 TN Xprion: Pred uporabo preberite ustrezna navodila :
Zapoznac siez instrukcja przed uzyciem : MpoyeTeTe ykasaHusTa 3a ynotpeba :
Lue ohjeet ennen kayttoa : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Las anvisningarna fore anvandning : Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
lees instruktionerne far brug izlastt instrukcijas pirms lietoSanas
Inainte de utilizare, cititi instructiunile : Pro itati upute prije uporabe:
Conformité européenne : COOTBETCTBME €BPONENCKNM CTaHAapTaM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitat : Evropské shoda :
cumple con las directivas CE : Eurépska dohoda :
Conforme alle norme CE : DO PRNDIPNY MINNN
Conforme as normas CE : Bgossidl olbuelspdd Golks
C € Voldoet aan de EG-normen : Evropska ustreznost : x
Eupwmaikn Suppoppwaon: Eurdpai megfelelGség :
@ Zgodno$¢ z normami CE : CbOTBETCTBUE C EBPONENCKUTE HOPMU
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmark
EU-standardien mukainen : Europiniy hormy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Classe d'isolement : 2 Knacc nsonaumn 2 :
Insulation class : 2 Yalitim derecesi :2
Isolierung klasse : 2 Trida izolace :2
Aislamiento clase :2 IzolaCny systém 2
Isolamento classe :2 2TTano
D Isolamento classe :2 2 g dlsss
Isolatie Klasse : 2 Szigetelési osztaly :2 X
Katnyopia poévwong: 2 Razred izolacije :2
Izolacja Klazy :2 NHcTpyMeHT Knac :2
Eristysluokka :2 Isolatsiooniklass 2
Isolering Klass :2 1zoliacijos rusis 2
Isoleringsklasse 2 Izolacijas klase 2
Clasa izolatie :2 Izolacija klasa: 2
Danger : OnacHo
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : .o
Perigo : okt
A Gevaar : Veszély : x
Kivduvog: Nevarnost:
Niebezpiecznestwo : OnacHocT :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
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Niveau de pression acoustique : YpoBeHb aKyCTUHECKOro AaBNEHMS. |
Acoustic pressure level : Akustik basing seviyesi :
Schalldruckpegel : Hladina akustického tlaku :
Nivel de presion acustica : Hladina akustického tlaku :
Livello di pressione acustica : JDDIPR YNY N0 —
Nivel de pressao acustica : st pond! bf o2l ssmpmp <
Niveau akoestische druk : A hangnyomas szintje : g
L STAOUN NXNTIKNG TieonG: Nivo akusti¢nega pritiska: S
p A | Poziom mocy akustycznej : PaBHWLLe Ha aKyCTUYHO HaNsIraHe :
Kéyta kuulosuojaimia: Helirdhu nivoo
Ljudtrycksniva : Akustinio spaudimo lygis
Lydtryk : Akustiska spiediena limenis
Nivel presiune acustica : Razina zvucnog tlaka:
Niveau de puissance acoustique : YPOBEHb MOLLHOCTH 3BYyKa '
Acoustic power level : Akustik basing seviyesi :
Schallleistungspegel Hladina zvukového vykonu:
Nivel de potencia acustica : Hladina zvukového vykonu:
Livello di potenza acustica: JDDIPR M2 NN —
Nivel de poténcia acuistica: ezl sseomn <
Niveau akoestisch vermogen : a hangnyomas szintje : g
L Eninedo 1ox00¢ fxou: Nivo akusti¢ne jakosti : @
wA Poziom mocy akustycznej : PaBHMLLe Ha BUGPaLyK :
Kéyta suojalaseja : HelivGimsuse nivoo
Ljudstyrkenivé : Triukdmo lygis
Lydstyrke : Akustiskas jaudas limenis
Nivel putere acustica : Razina zvucne snage:
NIVEAU SONORE D'EMISSION : AVIDE
Pression acoustique LpA poste opérateur 82 dB
Incertitude 3
@ Puissance acoustique LWA 93 dB @
Incertitude 3
Valeurs déterminées suivant le code d'essai de I'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des hormes de
base ISO 11201 et ISO 3744.
Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent :
- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piece dont I'acoustique est plus feutrée.
Evitez les pieces vide a grande résonance. Placez vous auprés d'une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des piéces travaillées, des réglages choisis, ...
Niveau de vibration : YposeHb BUGpaumn
Hand/arm vibration level : Titresim seviyesi :
Vibrationspegel Hand/Arm : Uroven vibraci :
Nivel de vibracion mano/brazo : Hladina vibracii :
Livello di vibrazione mano/braccio : mTannm %
Nivel de vibracdo mao/braco : Eleeold! ssooun ~
Trillingsniveau hand/arm : Vibracioszint : g
ETIMESO KPASAGHWV: Nivo vibracij : &
Poziom wibracji rzka/ramiz : PaBHULLE : ~
Tarinataso: Vibracijas limenis.
Vibrationsniva hand/arm : Vibracijos lygis
Vibrations niveau : Vibratsiooni nivo
Nivel vibratii_: Razina vibracije:
VIBRATIONS:
Total des valeurs de vibration (somme vectorielle des trois directions) déterminée selon EN 60745 :
a 7,93 m/s?
Incertitude K 1,5m/s?

'amplitude d'oscillation peut étre utilisée comme valeur de comparaison d’outils électroportatifs.
Attention : si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec d'autres outils de travail, I'amplitude
d‘oscillation peut étre différente.
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Porter des lunettes de sécurité :
Porter un masque anti-poussiere:
Porter une protection auditive:

Wear protective eyewear :
Wear a dust mask :
Wear hearing protective equipment:

Schutzbrille tragen :
Staubschutzmaske tragen :
Gehorschutz tragen:

Llevar puestas gafas protectoras :
Llevar puesta una careta de proteccion contra el polvo :
Llevar puesta una proteccion auditiva:

Portare de gli occhiali di sicurezza :
Indossare una mascherina anti-polvere :
Portare una protezione uditiva:

Utilizar éculos de seguranga :
Utilizar uma mascara anti-poeira :
Utilizar uma protecc¢do auditiva:

Draag een veiligheidsbril :
Draag een stofmasker :
Draag gehoorbeschermers:

DOPATE TIPOOTOTEUTIKA YUOALA:
DOPEOTE PAOKA VIO TN OKOVN:
DOopATE TPOOTATIA AKONG:

Zaktada¢ okulary ochronne :
Zaktada¢ maske przeciwpytowa
Zaktadac stuchawki ochronne

Kayta suojalaseja :
Kayta polysuojust :
Kéyta kuulosuojaimia:

Anvand skyddsglasogon :
Bar mask mot damm :
Bar horselskydd:

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stov:
Der skal benyttes hareveern:

Purtati ochelari de protectie :
Purtati masca anti-praf :
Purtati casti de protectie auz:

HapeHbTe 3aLmUTHbIE 04K
HageHbTe pecnupatop :
HafeHbTe CPeACTBa 3BYKOBOW 3aLLMTbI

Guvenlik gozltikleri takin :
Toza karsl maske takin :
Isitsel koruma aleti takin:

PouZivejte bezpecnostni bryle :
PouZivejte masku proti prachu :
PouZivejte ochranu sluchu:

Noste ochranné okuliare :
Noste ochrannt masku proti prachu :
Noste ochranné slichadla:

XYM nWpa 20'MN.
IR HN2IW NDIN 1T RIP.
nyny nun N o e

3sl3s LIk Jr

-)'9{"_\“ f'uée E‘_ij um—d
rroadl vaus it sed
Viseljen védészemiiveget :
Viseljen porvédd maszkot
Viseljen flilvedét

Nositi zas¢itna ocala :
Nositi zas¢itno masko proti prahu:
Nositi za$ito uses:

J[la ce n3nonsear 3aWMUTHN o4nna :
[la ce nsnonsea sawmMTHa Macka :

Aa Ce n3non3ea CNyxosu 3aWUTHN cpeacTea:

Kandke kaitseprille
Kandke tolmumaski.
Kandke korvakaitset

NeSioti apsauginius akinius
Dévéti respiratoriy
NesSioti apsauga nuo triukSmo

Valkat aizsargbrilles
Valkat aizsarg masku pret putekliem
valkat dzirdes aizsarglidzekli

Nositi zastitne naocale:
Nositi masku za zastitu od prasSine:
Nositi Stitnike protiv buke:

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccion :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de proteccdo :
Draag veiligheidshandschoenen :
DOPWVTAG YAVTIO:

Uzywac rekawic ochronnych :
Kayta suojakasineita :

Anvand skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

HapgeHbTe nepyatku :
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :
XYY 299N

el3lds pucd

Viseljen keszty(i t

Nositi rokavice:

a ce n3nons3seat npegnasHn pbkasnyn :
Kandke kindaid

Maveti pirstines

Valkat cimdus

Nositi zastitne rukavice:
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Soumis a recyclage
Subjected to recycling
Sujeto a reciclaje
Sottoposti a riciclaggio
Sujeitos a reciclagem
E\/ Nao deite no lixo
Niet wegwerpen
EEEE | YioKelTal 08 aVOKUKAWGON
Nie wyrzucac
Al heita pois luontoon
Batteriet far inte kastas
Bortkast det ikke
Nu le auncati

MopnexnTt nepepaboTtke
Atmayiniz

Nevyhazuijte je do bezného odpadu
Neodhadzovat
Gjenvinningspliktig
ENNVIJPS QIS NSSIVE

ne mecite1

Ne odvrZite ga/jih vstran
Taaskasutusse kuuluv
Arge visake seda minema
Nemétykite

Nemest

Podvrgnuto recikliranju

Recycla_ge des déchets : ) ) ) ) ) o
Les outils, accessoires et leur emballa%es doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives
Européenne 2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre sépares, collectés, recyclés ou
éliminés en conformité avec les réglementations environnementales en yl%ueur. Les appareils, batteries, piles, huiles,
emballages devront étre déposés dans les systemes d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Rensei-
gneé—yoHstaupres de votre commune pour connaitre I'organisme le plus proche a méme de retraiter ou de collecter
Ces déchets.

(&

Recyclable, soumis au tri sélectif
Recyclable, subject to recycling
Recyclingfahige, unterliegen Recycling
Reciclables, sujetos a reciclaje

Riciclabili, soggetti a riciclaggio
Reciclaveis, sujeito a reciclagem
Recycleerbare, onderworpen aan recycling
AVOKUKAWOI}I0, UTTOKEITO OF EMAEKTIKR Stahoyn
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu
Kierratettavien pakkausten kohteena kierrétys
Atervinningsbara forpackningar omfattas &tervinning
PeLyikmpalLy ce onakoBKM NOANEXAT Ha peLuKanpaHe
Genanvendelig underlagt genbrug

Reciclabile sub rezerva reciclare

ﬂOBTOpHO ynakoBKa noAgNexuT BTOpVI‘-IHOVI nepepa60TKe
Geri donistim Geri donUsturtlebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajlice recyklaciu

Resirkulerbar, med forbehold om selektiv sortering
Ul slegged U3loas Ul 15 Uoagsy o ip Jp 158 Yoy
Ujrahasznosithato csomagolas ala Gjrahasznositas

Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevotu

Parstradajams iepakojums otrreizjai parstradei

Perdirbamy taikomos perdirbimo

MoZe se reciklirati, podloZno selektivnom sortiranju
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7Y8505 Madein PR.C

Serial number / numéro série :
FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE

& one®

JS 380C
e A0 X

® | b= g
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DECLARATION DE CONFORMITE DECLARATIE DE CONFORMITATE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING VYHLASENIE ZHODY
DECLARACION DE CONFORMIDAD [lexnapalyis COOTBETCTBIUS
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA SAMSVARSERKLZRING
KONFORMITASERKLARUNG Uygunluk beyami

DECLARATION CONFORMITY 5 Golbadlo zeooaad!
DECLARACAO DE CONFORMIDADE PROHLASENi SHODY
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI EGYEZOSEGI NYILATKOZAT
OM OVERENSSTAMMELSE [JeknapaLs 3a CbOTBETCTBME C HOPMUTE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 1IZJAVA O SKLADNOSTI
OVERENSSTEMMELSESERKLARING DEKLARACIJA
AHAQZH YMMOP®QIHZ ATITIKTIES DEKLARACUA

KINNITUS
IZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,
o dLe sotusl,(mgge . ) || sottoscrltto
b ernuﬁigszgl c%nneer Personne autorisée & constituer | The undersigned,
b d le dossier technique : Ninej podplsan
Oa L?l)ao assinado, S : Allekirjoittanut
ndertecknad, Christophe HUREL 0 KGTWA! unoyzvpauusvoc,
'B‘Oﬂl\jﬂoewggaﬁggg Nizsie pOdp
. Subsemnatul, U;der e{%rﬂede
HXENG, ﬂMCaBLUVMCﬂ
i ﬁrraza ayan, éolgj"ém
ize podepsan
Tollaﬁ pas?rasgs allakl?]a P arakstules

Dolje potplsam

Déclare par la présente que, Declara por la presente, que,
Ver Iaart |ermede dat, Dichiare che
hiermit da3, Declares that
Declara pela presente que, OOwiadcza niniejszym, ne
Forklarar harmed att IImoitetaan taten etta,
3aeﬂﬁs|1;aec HﬁeCTl%ﬂe og(i FAR GROUP EUROPE Al(Xh'll'OU napov-rog «Sn)\wvsl o, tymto
rklzerer her| vyhla
Declar prin prezenta ca, 192, Avenue Yves Farge ¥klaerer herved at,
M tb | Ttiﬂ M ﬂop,TBeg»igam wlzo 37700 St. Pierre-des-Corps K Fr?tld “Hﬁ“ ﬁ 6K | iad
evcut belgeyle beyan ediliyor Ki ijele ogy a készllék Izjavlja da,
g ¥|mto %rohlasusjle ze, FRANCE szarel kia &y 1avl
Pareiskia, kad, ﬁr sota I|e{:|na ka,
innita
@ Izjavijuje u ovom dokumentu da je @

Scie sauteuse / Jig Saw / Elektro Stichsage / Sierra de calar / Seghetto Electtronico / Serra de saltar / Decoupeerzaag /
AemtTo TpLovt / Wyrzynarka / Kuviosaha / Figursag / Buép Tpuon / Stikpendulsay | Ferdstrau |
Masamnukoeasn noxcoeounasn nuaa / Sarkul sicrama testeresi / Kyvadlovd skokovd pila | Kyvadlovd preskocnd pila / »nbmonoramon/
oklsedlUls elsiropd! Sloios / Lengd lombfiirész | Nihajna vbodna Zaga | Ketassaag | Reguliuojamas pjiklas | Motorzagis

FARTOOLS ONE / JS 380C / 115362 / ZY8505

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE, Cumple con la directivas de la CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen, E conforme alle direttive CEE,
Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht, Complies with the EEC directives and standards,
Respeita e estd em conformidade com as normas CE, Odpowiada normom UE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder, Tayttaa EU- vaatlmukset
C'bOTBeTCTBa n OTFOBapﬂ eBpOﬂeVICKMTe HOpMK ZUUUOplpwVETC(l Kall IKOVOTIOLEL TG oﬁnylsc Kal T TIpOTUTIO( CE
Er i overensstemmelse med o, verholder EU standarderne zodpoveda normam ES.
Este conform si satisface norrmele CE Samsvarer med og tilfredsstiller CE- dlrektlver og standarder,
NOMHOCTBIO COOTBETCTBYET W YI0B/ETBOPSAET RESTININEN] bﬁjete XS gEa @dis 3 Bolbg Slerdl Hlo
TpeboBaHuam cTaHaapTos EC kielégiti a CE szabvanyok™ eI0|rasa|t

E sartlara uygundur, Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
odpovida normam ES. Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,
Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus, Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,

Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

2006/42/EG 2014/30/EU 2011/65/EU 2015/863/EU Christophe HUREL,

EN 62841120154 AC- 154 A11:2022 Président Directeur Général
-1 +AL o+ : 15/05/2024

EN 62841-2-11:2016+A1:2020 [THpN i

EN IEC 55014-1-2021 Fait a St. Pierre-des-Corps

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 /

EN IEC 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 W
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FR. GARANTIE

Cet outil est garanti contractuellement contre tout vice de construction et de matiere, a compter de la date de vente
a l'utilisateur et sur simple présentation du ticket de caisse. La garantie consiste a remplacer les parties défaillantes.
Cette garantie n'est pas applicable en cas d’exploitation non conforme aux normes de I'appareil, ni en cas de dommages
causés par des interventions non autorisées ou par négligence de la part de I'acheteur. La garantie ne s'applique pas sur
les dommages causés par une défaillance de I'outil.

DE. GARANTIE

Die Garantiezeit fUr dieses Gerat in bezug auf Konstruktions- und Materialfehler betragt It. Vertrag bei Vorlage des
Kassenbons. Die Garantieleistung besteht im Ersatz schadhafter Teile. Die Garantie erlischt bei einen Einsatz des
Gerats, der nicht normentsprechend ist, bei Schaden, die auf unsachgeméBe Eingriffe zurtickzufiilhren sind bzw. bei
Nachlassigkeit seitens des Kaufers. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf Fehlfunktionen des Gerats
zuruickzufuihren sind.

IT. GARANZIA

Quest’ attrezzo & garantito per contratto contro qualsiasi difetto di costruzione e di materia, a partire dalla data di ven-
dita all’ utente e su semplice presentazione dello scontrino. La garanzia consiste nel sostituire le parti difettose. Questa
garanzia non e applicabile in caso di sfruttamento non conforme alle norme dell’ apparecchio, né in caso di danni causati
da interventi non autorizzati o da negligenza da parte dell’ acquirente. La garanzia non si applica ai danni causati da
un'avaria dell’attrezzo.

EN. GARANTEE

This tool is guaranteed, in writing, against any defect in manufacture or parts from the date of sale, upon simple presenta-
tion of the sSales slip. The guaranfee is limited to the replacement of faulty parts. This_guarantee is not applicable in the
event of usauge which is not conform with the intended usage of the apparatus, nor in the event of damage caused by
unauthorised servicing or negligence on behalf of the purchaser. This guarantee does not apply to any damage caused

by the failure of this tool.

ES. GARANTIA

Esta herramienta se garantiza contractualmente contra todo defecto de construccién y materia, a partir de la fecha de
venta a |" usuario y sobre simple presentacion del recibo de caja. La garantia consiste en sustituir a las partes defectuo-
sas. Esta garantia no es aplicable en caso de explotacion no conforme a las normas del aparato, ni en caso de dafios
causados por intervenciones no autorizadas o por negligencia por parte del comprador. La garantia no se aplica sobre
los danos causados por un fallo del herramienta.

NL. GARANTIE

Dit gereedschap heeft een garantie tegen constructiefouten en materiaaldefecten, die geldig is vanaf de aankoopdatum door de
gebruiker, op vertoning van de kassabon. De garantie betreft de vervanging van de defecte onderdelen. Deze garantie is niet van
@ toepassing indien het apparaat niet volgens de normen gebruikt is, noch in geval van schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik @
of nalatigheid van de koper. De garantie is niet van toepassing op schade voortviriend uit een defect van het gereedschap.

PT. GARANTIA

Esta ferramenta tem uma garantia contratual contra qualquer defeito de construcdo e de material, a partir da data de
venda ao utilizador e sobre simples apresentacao do talao da caixa.. A garantia consiste em substituir as partes defeituo-
sas. Esta garantia ndo é aplicavel no caso de exploracdo ndo conforme as normas do aparelho, nem em caso de danos
causados pelas intervencdes nado autorizadas ou por negligéncia da parte do comprador. A garantia nao se aplica para
os danos causados por uma falha da ferramenta.

EL. EFTYHSH

AuTO TO £pyaAeio ival CUNBATIKA EYYUNPEVO YIO OTIOLOSTIOTE EAATTWHO KATAOKEUNG KAt UALKOU, AT TV NUEPOPNVia TIWANGNG GTOV XProTh
Kal gE TNV amAn emidein T amode§ng. H eyynon cuvioTaTal aTNV AVTIKATAOTAON TWV EAATTWHOTIKWY E§APTNHATWY. AUTH i eyylnon dev
10XUEL O€ TIEPITITWON AEITOUPYIOG TIOU SEV CULHOPPUVETOL PE TO TIPOTUTIA TNG CUCKEUTG, OUTE OE TEPITTTWON {NHIAG TIOU TIPOKAAETAL ATIO HN
£§0UC1060TNPEVEG EMEUPATELS I QPEAELD EK HEPOUG TOU ayopaaTh. H eyyinan dev (oxUE! yia {NpIEG TTIOU TIPOKAAOUVTAL GO aaTOXi EPYOAEiOU.
PL. GWARANCJA

Narz'dzie jest objte gwarancja na wszelkie wady konstrukcyjne i materiaTTowe, liczac od daty sprzeda’y u’ytkownikowi
i po okazaniu paragonu kasowego. Gwarancja obejmuje wymian” cz’Aci wybrakowanych. Gwarancja nie znajduje zas-
tosowania w przypadku u’ytkowania niezgodnego z normami urzadzenia, ani w przypadku szkéd spowodowanych
dziaTTaniami niedozwolonymi lub zaniedbaniami ze strony nabywcy. Gwarancja nie obejmuje szkéd powstallych z
powodu upadku urzadzenia.

SV. GARANTI

Detta verktyg har en avtalsenlig garanti mot konstruktions- och materialfel, frdn och med tidpunkten fér anvandarens
inkdép och genom uppvisning av kassakvittot. Garantin bestdr i att ersatta de bristfélliga delarna. Denna garanti géller
inte om anvandningen inte motsvarar apparatens standarder, inte heller vid skador som orsakas av €; tillatna ingrepp
eller pa grund av kdparens vardsloshet. Garantin galler inte forskador som orsakats av att verktyget fungerat bristfalligt.
FI. TAKUU

Taman laitteen takuu on voimassa sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki rakenne- ja materiaaliviat lukien ostopaivasta
kassakuittia vastaan. Takuu sisaltaa viallisten osien korvaamisen. Takuu ei korvaa ohjeidenvastaista kaytt6a eika valtuut-
tamattomien henkildiden kasittelysta tai ostajan huolimattomuudesta aiheutuneita vahinkoja. Takuu ei vastaa myodskaan
toimintahairidista aiheutuneita vahinkoja.

BU. FapaHuma

TO3W MHCTPYMEHT € NOoJ, AOrOBOPHA rapaHLms CpeLLly BCskakbs gedekT B n3pabotkata 1 U3NoN3BaHUTE MaTepuann, CUUTaHO OT JaTaTta
Ha npogaxba Ha NoTpebuTens 1N camo cpelly NPeacTaBaHe Ha kacoBaTa Henexka.[apaHUMOHHOTO 06CyKBaHE Ce CbCTOW B 3aMsiHa Ha
,Cl,etbeKTHVlTe HaCTVI,HaCTOﬂLLLaTa rapaHuuva He e BannaHa KoraTto anapatsT Ce U3NoN3Ba NO Ha4MH, HECBHOTBETCTBALL, Ha CTaHA4apTa 3a paGOTa
C Hero, KakTo n B cnyqaﬁ Ha WeTn, HaHeCeH OT HeOTOPK3MpPaHK nua, AN BCIEACTBME Ha NpoABEHA He6pe>KHOCT OT CTpaHa nOTpe6MTeJ'IR.
FapaHu,vaa He NOKpmBa WeTU, NPON3TEK/IN BCAEACTBMNE Ha TEXHUYECKA HEN3MNPAaBHOCT Ha anapara.
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DA. GARANTI

Dette veerktoj er deekket af en garantikontrakt for konstruktions- og materialefejl, som geelder fra kebsdatoen ved
visning af kassebonen. Garantien bestar i at udskifte de defekte dele. Garantien deekker ikke fejl opstaet som folge
af anvendelse, som ikke overholder standarderne for apparatet, eller skader opstaet ved ikke autoriserede indgreb
eller slosethed fra brugerens side. Garantien deekker ikke skader opstaet, fordi veerktejet har svigtet.

RO. GARANTIE

Acest aparat este garantat din punct de vedere contractual impotriva tuturor viciilor de constructie si de material,
incepand de la data vanzarii lui catre utilizator si la simpla prezentare a bonului de casa, Garantia consta in inlocuirea
componentelor defecte. Aceasta garantie nu se aplica in cazul exploatarii in alt mod decét cel recomandat de normele
aparatului si nici In caz de stricaciuni provocate de interventii neautorizate sau prin neglijenta cumparatorului.
Garantia nu se aplicd asupra pagbelor cauzate de o defectare a aparatului.

RU. TAPAHTWISA

[laHHoe n3genve obnafaeT UMEOWEN Cuay KOHTPaKTa rapaHTWelr, NOKPbIBatoLLEn BCe BO3MOXHbIE AedeKTbl U3roTOBAEHUS 1
MaTtepuana. I’apaHTvm BCTyNaeT B CMAY C AaTbl NPOAAXN U34eNna NOb30BaTe 0, AN 3TOM0 AOCTAaTOYHO COXPaHUTL U NPeabABUTb
NOMYYEHHbIN B Kacce Yek. FapaHTus 0653bIBaeT M3roTOBUTENS 3aMEHNTb AEPEKTHBIE YaCTU U3a4enus. B Ciyyae He COOTBETCTBYHOLLENO
HOPMaM UCMONb30BaHWS N3AENs, HECAHKLMOHMPOBAHHOTO AEMOHTaXa WAN PEMOHTa MM HEeBPEeXHOro obpalleHus AencTeue
rapaHTWv NpekpaLyaeTcs. fapaHTVS He MOKPbIBaET ylepba, BOSHUKLLEro B pesynbtaTe c6oes B paboTte nsgenus.

TU. GARANTI

Bu arag, satis tarihinden itibaren, kullanicinin sadece vezne alindisini sunmasiyla tiim Uretim ve malzeme hatasina
karsi garantilidir. Garanti eksik olan kisimlari degistirmek i%indir. Bu garanti aracin sartlarina uygun olmayan isleme
durumunda, izin verilmeyen kullanimlardan kaynaklanan hasarlarda veya alicinin istegi durumunda uygulanmaz.
Garanti malzemenin bir eksiklig§inden meydana gelen bir zararda uygulanmaz.

CS. ZARUKA

Pro tento nastroj plati smluvni zaruka na vSechny vyrobni a materialové vady od data prodeje uZivateli a na zakladé
predlozeni pokladniho bloku. Zaruka spociva ve vyméné vadnych ¢asti. Tato zaruka neplati v pfipadé pouziti pristroje,
které neodpovida normam, ani v piipadé skod zplsobenych nepovolenymi zasahy nebo nedbalosti ze strany kupu-
jiciho, Zaruka se nevztahuje na Skody zplisobené zavadou néstroje.

SK. ZARUKA

Pre tento nastroj plati zmluvna zaruka na vSetky vyrobné a materialové chyby od datumu predaja uzivatelovi a na
zaklade predloZenia pokladni¢ného bloku. zaruka spociva vo vymene chybnych Casti. Tato zaruka neplati v pripade
pouZitia pristroja, ktoré nezodpoveda normém, ani v pripade $k6d spdsobenych nepovolenymi zasahmi alebo
nedbalostou zo strany kupujuceho. Zaruka sa nevztahuje na Skody spésobené poruchou nastroja
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HU. GARANCIA
Erre a szerszamra szerz6déses garanciat vallalunk barmilyen gyartasi és anyaghiba felmeriilése esetére, a fogyasztd
részére tortént eladas napjatol szamitva, a pénztari blokk egyszerii felmutatasa ellenében. A garancia a hibas alka-
trészek cseréjére terjed ki. Ez a garancia nem érvényes, ha a késziiléket nem rendeltetésszerlien hasznéltak, sem
illetéktelen beavatkozasok, vagy a vasarlo hanyagsaga okozta karok esetén. A garancia nem fedezi azokat a karokat,
melyeket a szerszdm hibas mukodése okozott.
SL. GARANCIJA
To orodije je z garancijsko pogodbo zas¢iteno proti vsem napakam v izdelavi in v sestavnem materialu od datuma pro-
daje naprej in ta velja ob predloZitvi blagajniSkega raCuna . Garancija velja za zamenjavo delov z napako. Ta garancija
ne velja za uporabo orodja, ki ni v skladu z normami, predpisanimi za omenjeno orodje in za primere okvar, ki nas-
tanejo zaradi nedovoljenih posegov na orodju ali zaradi malomarnega rokovanja kupca. Garancija ne velja za Skodo,
ki jo lahko povzroci okvara orodja.
ET. GARANTII :
See t00riist kuulub lepingu jargi garantiiremonti arvestades alates miimise péevast_ﬂ"a kassatSeki alusel kasutajale
koigi konstruktsiooni- ja materjalivigade puhul. Garantii seisneb defektsete osade véljavahetamises. See garantii ei
kehti aparaadi normide ebatavalise eiramise puhul ega ostja poolt keelatud viisil kasutamisest voi hooletussejatmisest
tulenevate kahjude korral. Garantii ei kehti seadme defektidest pohjustatud kahjude puhul
LV. GARANTIJA :
Sis prietaisas yra uZtikrinamas kaip itin geros kokybés, nuo jo pardavimo datos iki jo panaudojimo, ir jam yra suteiki-
amas garantinis talonas. Garantijos metu galima pakeisti atsiradusius trumplalaikius gedimus. Si garantija netaikoma
esant netinkamam naudojimui ar nesilaikant reikiam Sio aparato vartojimo instrukcijy, tai pat paCiam pirkéjui jj sug-
adinus. Garantija taip pat netaikoma, prietaisg naudojant ne pagal paskirtj ir jj apgadinus
LT. GARANTUA :
Sim darbarikam ir liguma noteikta garantija visiem defektiem, kas saistas ar konstrukciju un materialu, sakot ar
pardoSanag datumu, kad maSinu pardod lietotajam un vienkarsi uzradot kases Ceku. Garantija ieklauj bojato daju
nomainu. ST garantija nav deriga, ja aparats nav lietots saskana ar droSibas noteikumiem, ne gadijumos ja bojajumi
radusies nesankcionétas iejauksanas gadijuma vai ari pircéja nolaidibas de|. Garantija nav deriga , ja bojajumi raduSies
darbarika defekta dé|
HR. JAMSTVO
Ovaj alat ima ugovorno jamstvo u slu€aju bilo kakvih nedostataka u konstrukciji i materijalu, od datuma prodaje
korisniku uz jednostavno predocenje rauna. Jamstvo se sastoji u zamjeni neispravnih dijelova. Ovo se jamstvo ne
primjenjuje u slu¢aju uporabe i eksploatacije koja nije sukladna standardima uredaja, niti u slu€aju Stete uzrokovane
neovlastenim intervencijama ili nemarom kupca.
Jamstvo se ne primjenjuje na Stetu uzrokovanu nekim nedostatkom alata.
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